
Terminológia 

Információs áruházak 

Szakmánk /vagy -tudományunk?/ terminológiai oroblémáihoz a fejlő­
dés állandóan u j és .uj adalénokat szolgéltat. HAH&AHATHAü ötödik 
könyvtártudományi törvénye, mely s z e r i n t a "könyvtár növekvő organiz­
mus", a dokumentációs és információs intézményekre i s érvényes, 2z a 
fejlődés a mennyiségi növekedés m e l l e t t egyszersmind minőségi tökéle­
tesedést i s j e l e n t , ami viszont sokszor uj formákhoz és uj kifejezé­
sekhez i s vezet. 

Ezúttal ennek a jelenségnek csupán egyik kategóriájával: a fejlő­
dés során k i a l a k u l t , i l l e t v e kialakulóban lévő u j szervezetekkel; u j 
könyvtári, dokumentációs és információs intézményekkel /a határok i t t 
i s igencsak elmosódnak/ kivánunk f o g l a l k o z n i . 

Az információk áradata, majd az ezeket feltáró szolgáltatások 
áradata és terjesztési nehézségei idézték elő, hogy napjainkban uj tí­
pusa intézmények születnek és próbálnak megbirkózni a tájékoztatás 
feladatainak egy-egy részével. Széket a világszerte most születő vagy 
t e r v e z e t t intézményeket és szervezeteket összefoglalóan "információs 
áruházak"-nak nevezik egyesek, bár az elnevezés még korántsem általá­
nosan e l f o g a d o t t . Mielőtt rátérnénk néhány i l y e n t i p u s u vagy i l y e n 
t i p u s u feladatokat ellátó szervezet ismertetésére és meghatározására, 
még csak azt k e l l leszögezni, hogy nem okvetlenül önálló intézményei­
ről van szó, és előfordul az i s , hogy nem i l y e n néven találkozunk ve­
lük. 

Az elsó i l y e n intézmény-fogalom a 

M B B r t T i r i i f t n M 1949-ben a tudományos referálás kérdései-
1 v e i foglalkozó ÜHESCO-fconíereneia ajánlásai 

között szerepel a követxező: "A kutatási j e ­
lentések és nem publiKált anyagok hozzáférhe­

tővé tótelére ad hoc clearinghouse-okat k e l l létrehozni." Bár hason­
ló t i p u s u intézmények létrehozására, elsősorban a tudományos közlesé-
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nyék terjesztési rendszerének megvalósítását javasló un. Bernal-terv-
ben már korábban i s jele n t k e z t e k hasonló elképzelések. I t t j e l e n t meg 
először nemzetközi szinten ez a fogalom a tudományos tájékoztatás t e ­
rületére alkalmazva. Magát a fogalmat azután a gyakorlatban igen sok­
féleképpen értelmezték és próbálták megvalósítani. 

A bankszakmából átvett "clearinghouse" elnevezést már ezt meg­
előzően először az amerikaiak alkalmazták a Clearinghouse f o r Pederal 
S c i e n t i f i c and Technical Information, CFSTI /Szövetségi Tudományos és 
Műszaki Információs clearinghouse/ elnevezésű intézményre, amsly 1946 
óta változó elmekkel különböző szolgáltatásokat nyújt az államilag 
támogatott m'iszaki és tudományos kutatásokra és kutatási jelentések­
re vonatkozóan. 

Ebből következik, hogy a clearinghouse meghatározásaként hosszú 
időn Keresztül - több-kevesebb változtatással - a következő tartalmú 
értelmezést szokták idézni: 

"A claringhouee olyan intézmény vagy szervezet, amely gyűjti és 
tárolja a t e r v e z e t t , folyamatban lévő és befejezett kutatásokra vonat­
kozó információkat, valamint dokumentumokat. Tájékoztatást ad az 
i l y e n jellegű munkákról, másolatokat készit a dokumentumokról, és köz­
vetítő szolgáltatást nyújt az adott terület egyéb információs forrá­
saihoz." 

/Az amerikai CFSTI - amely azóta tevékenységi körét k i t e r j e s z t ­
ve nevét i s megváltoztatta* - 1969-ben 50 000 tudományos és műszaki 
kutatási jelentéssel, tudományos jelentéssel vagy kutatóintézményben 
elŐállitott más dokumentummal gyarapította tárát, s gyűjteményéből 
egy év a l a t t 2 millió papírmásolatot és 500 ezer mikrofilmlap-másola­
t o t küldött szét a megrendelőknek./ 

A nem publikált dokumentumok felkutatása, beszerzése, f e l d o l g o ­
zása és feltárása körüli nehézségeKet - ugy hisszük - nem szükséges 
i t t i s m e r t e t n i . A clearinghouse-ok ebüfll a feladatcsoportból tehát 
elsőként a kutatási jelentésekre korlátozták tevékenységüket, é8 so­
kan még ma i s ugy vélik, hogy kizárólag ez a feladatuk. Ma i s i l y e n 
értelemben működik p l . a European Space Research Organlzation, ESHO 
/Európai Űrkutatási Szervezet/ keretén belüli dokumentációs központ, 
amely a nyugat-európai országok részére végez clearinghouse funkció­
kat a nyugat-európai és amerikai Űrkutatási jelentések területén. 

A nem publikált vagy a kereskedelmi forgalomba nem kerülő doku­
mentumoknak azonban SOK más tipusa l s ismeretes. Említsünk i t t csak 
olyanokat, mint a d o k t o r i disszertációk, Különféle beszámoló jelenté­
sek stb. A lehetőségek kimerítése nélkül néhány példát emiitünk: 

• 1969-ben az I n t e r n a t i o n a l Gouncil of Voluntary Agencies,ICTA 
/Önkéntes Szervezetek Nemzetközi Tanácsa/ nemzetközi szimpóziumot 
rendezett, amely a fejlődő országok részére nyújtott fejlesztési se­
gélyekre vonatkozóan nemzetközi clearinghouse felállításáról tárgyalt. 

'National Technical Information Service • Nemzeti MUszaki Tájékoztatási Szol­gáiét. 
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• A tezauruszok /osztályozási táblázatok, d e s z k r i p t o r jegyzékek 
s t b . / területén két clearinghouse működik! az angol nyelvű informáci­
ódra éa dokumentumokra vonatkozóan a c l e v e l a n d i western Reserve Uni-
v e r s i t y Oioliográfiai központja, a nem angol nyelvüekre pedig a v a r ­
sói CINTE /Centrum I n f o r m a c j i Maukowej-Technicznej i Ekonomicznej = 
Tudományos, Hüszaki és gazdasági Információs Központ/. 

• Az 1971-ben alapított bécsi I n t e r n a t i o n a l Information Centre 
for Terminology, INl'OTERM /Nemzetközi Terminológiai Információs Köz­
pont/ - az ONISIST programhoz kapcsolódva - a terminológiai kiadvá­
nyok /elsősorban terminológiai szabványok, szakszótárak és értelmező 
szógyűjtemények/ területén épiti k i szolgáltatásait. 

Fentiekből tehát tisztán látható, hogy clearinghouse-ok nemcsan 
a kutatási jelentésekkel foglalkoznak, hanem fokozatosan alakulnak 
meg Különböző országokban és nemzetközi s z i n t e n egyéb, nem publikált 
dokumentumtípusok tekintetében i s . 

A clearinghouse pontos meghatározását - az időben végbemenő 
funkcionális változások m e l l e t t - nehezíti még az i s , hogy az i l y e n 
f e l a d a t o k a t ellátó intézmények vagy szervezetek p r o f i l j a nem mindig 
t i s z t a , másrészt pedig hogy nevükben gyakran más elnevezést használ­
nak. Nem vitatható azonban, hogy fontosságuk világszerte fokozódiK, 
amit az isme r t UNISItíT program i s több helyen hangBulyoz, 

Mindezek után - felhasználva több eddig közzétett definíciót -
a clearinghouBe-t a következőképpen határozhatjuk meg: 

A clearinghouse olyan Intézmény, amely a nem publikált do­
kumentumok bizonyos típusai vagy c s o p o r t j a i /Kutatási jelentések, 
disszertációd s t o . / és az ezekre vonatKOZÓ információk gyűjtésé­
v e l és terjesztésével f o g l a l k o z i k . A dokumentumokról másolatokat 
készit és különféle dokumentációs és információs szolgáltatásokat 
nyújt.* 

Semmiképpen nem nevezhető clearinghouse-nak vagy i l y e n funkolók­
nak, ha egy intézmény a puDlikált irodalommal dolgozik, még akkor sem, 
ha tevékenysége részben erre a területre i s k i t e r j e d . 

Külön f e j e z e t e t érdemelne annak taglalása, hogy milyen magyar 
szót tudnánk alkalmazni a c l e a r i n g h o u s e - r a . E z t a kérdést inkáDb az 
olvasók megoldási j a v a s l a t a i r a bízzuk. Annyi azonoan előlegezhető 
i t t , nogy az angol " c l e a r i n g " szót nem igen l e h e t megnyugtatóan l e ­
fordítani / l e g f e l j e b b magyarosan " k l i r i n g " - n e k nevezni/, a c l e a r i n g -
house-t pedig más vonatkozásban hazánkban "kllringintézet"-Ként i s 
szokták említeni. 

* Tájékoztatásul közöljek az ISO/TC W/WG 3 keretében készülő nemzetközi termi­
nológiai szabvány tervezetének vonatkozó fejezetéből a clearinghouse meghatá­
rozását, mely /nem hivatalos forditásban/ a következőképpen hangzik: "Clearing 
house - intézmény, mely elsősorban a tervezett, folyamatban lévő vagy befeje­
zett kutatásokra és fej lesztésre vonatkozó dokumentumokat gyűjti és feldolgoz­
za; e tevékenységekből származó dokumentumokat szolgáltat és esetlegesen egyéb 
forrásokra vonatkozó referral szolgáltatást nyújt • tevékenységekkel kapcsola­
tosan. 
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Re f e r r a l központ Szintén Magyarországon még meg nem ho­
nosodott kifejezés, amit azonban - az an­
go l e r e d e t i után - ma már kezdenek világ­
szerte használni. 

A r e f e r r a l Központok fontosságát j e l l e m z i , hogy az UMISIST 22 
ajánlása Közül az első f o g l a l k o z i k ezekkel, amikor többek között k i ­
mondja, hogy "a csatlakozó tagokat f e l k e l l h i v n i az országos, re g i o 
nális és nemzetközi információs szolgáltatások számbavételére, és 
gondoskodni k e l l azok fokozatos integrálására egy r e f e r r a l világháló­
zat keretében". Ennek a r e f e r r a l világhálózatnak lehetséges szerveze­
tét az UNISIST a mellékelt ábra s z e r i n t látja lehetségesnek, az aláb¬
b i szervezeti egységekből összekapcsolva: 



TkT 20.évf. 9.szám 1973.szeptember 

• Nemzetközi koordináló egység /az ábrán "C"/ 
• Országra, valamint földrajzi egységekre és/vagy szakterüle­

tekre kiterjedő r e f e r r a l központok /az áorán 111 - M3/, amelyek egy­
mással közvetlen vagy a nemzetközi koordináló egységen keresztül köz­
v e t e t t kapcsolatban állnak. Ezek a központok t e l j e s áttekintést sze­
reznek és nyújtanak a területükhöz tartozó információs forrásokról. 

• A h e l y i közvetítő szolgálatok /az ábrán 51 - S17/ és hálóza­
tok Információtovábbító feladatokat látnak e l . 

Ebből a tervből - amely első láncszemét képezi egy világot átfo­
gó tudományos információs rendszernek - már kiviláglik a r e f e r r a l 
központok fontossága és az, hogy feladatuk az információs források 
felkutatása, nyilvántartása, valamint a róluk való tájékoztatás. Az 
utóbbit, az információs forrásokat és a felhasználókat Összekapcsoló 
tevékenységet, ezek a központok a legkülönbözőbb formákban végzik: 
cimtárak közreadásával, nyilvántartások vezetésével, kérdés-felelet 
szolgáltatás formájában stb. Tehát tulajdonképpen olyan közbeiktatott 
szervekről van szó, amelyek a felhasználókat irányitani tudják a do­
kumentációs és információs szolgáltatások és rendszerek áttekinthetet 
len áradatában, amelyei a tájékoztatásról tájékoztatnak. 

Ezek után a következő meghatározást fogadhatjuk e l i 
R e f e r r a l központ az a szervezet, amely a felhasználókat 

olyan forrásokhoz /könyvtárak, dokumentációs szolgáltatások, i n ­
tézmények s t b . / irányitja, ahonnan az érdeklődésűinek legjooban 
megfelelő tudományos információkat megkaphatják. A r e f e r r a l köz­
pont maga nem szolgáltat egyéb információkat vagy adatokat. 
Néhány példa a r e f e r r a l Központokra, i l l e t v e a r e f e r r a l tevé­

kenységre ; 
• A nemzetközi Dokumentációs Szövetség /FID/ hágai főtitkársá­

gán a tájékoztatási osztály - a legkülönfélébb nyilvántartások, c i n -
tárak, jelentések stb. alapján - már hosszú idő óta f o l y t a t i l y e n r e ­
f e r r a l tevékenységet, elsősorban a referáló dokumentációs szolgálta­
tásokra vonatkozóan. 

• Az 1962-ben a l a k u l t amerikai National R e f e r r a l uenter /Orszá­
gos R e f e r r a l Központ/ feladata, hogy adatoiat gyűjtsön és szolgáltas­
son az USA információs forrásairól. Az "információs forrás" értelme­
zésük s z e r i n t "bármely szervezet, intézmény, csoport vagy egyén - kü­
lönleges szaktudással egy adott területen és a z z a l a hajlandósággal, 
hogy tudását másokkal megossza". 

• A European Translation Centre /Európai Fordítási Központ/, 
amely jegyzékeket ad k i és felvilágosítást nyújt a fordító intézmé­
nyekre és az azok által készített fordításodra vonatkozóan. 

Információterjesztő központok Angol nyelvű amerikai 
eredetű megjelölése /Informa­
t i o n dissemination center/ 
azoknak az újszerű informáci-
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<Sa áruházaknák, amelyek az 1960-as évek elején kezdtek megjelenni az 
USA-han, majd később Európában. 

Széket az a körülmény hozta létre, hogy a dokumentációs közpon­
tok egy része régebben elsősorban magukkal a különböző dokumentumoK-
oar. rejlő információkkal f o g l a l k o z o t t /gyűjtés, szelektálás, f e l d o l ­
gozás, feltárás/ és közben másodrendű fontosságúnak t e k i n t e t t e a t e r ­
jesztést. Ez azt j e l e n t e t t e , hogy csak azokat az információkat t e r ­
jesztettéit, amelyeket maguk gyűjtöttek és dolgoztak f e l , pedig az e l ­
látott szakterület, i l l e t v e a felhasználók igénye ennél nyilván szé­
lesebb körü. A tájékoztatásügyi szakirodalom hosszú időn keresztül 
központi Kérdésnek t e k i n t e t t e a feladatok i l v e n értelmű felbomlásá­
nak vizsgálatát. Az ekkor megalakuló információterjesztő központok 
vállalták a hozzáférhető információk kihasználását, a potenciális 
felhasználóit felkutatását. Ezek a központok az információk t e r j e s z ­
tésének marketing problémáira összpontosítanak, esetleges saját f e l ­
dolgozásuk méreteiből függetlenül szakterületük ellátásában t e l j e s ­
ségre törekszenek és a mágnesszalagos szolgáltatások kihasználását 
állítják tevékenységük középpontjába főleg SDI rendszerben. 

Tehát: 
AZ információterjesztő központ olyan szervezet, amely a 

kiilönoöző dokumentációs és információs intézményektói átvett 
szolgáltatások terjesztésével, nemzetközi jellegű szolgáltatá­
sok országos hasznosításúval f o g l a l k o z i k , 
érdekességként megemlíthető, hogy ezeknek a központoknak ma már 

két nemzetközi szervezete i s van: 
1. Az Association of S c i e n t i f i c Information Dissemination 

üenters, ASIDIŰ /Tudományos Információ-Terjesztő Központok Szövetsé­
ge/ 1969-ben a l a k u l t és az amerikai köznontokat tömöríti. 1971-oen 
21 t e l j e s és 40 társszervezete v o l t . /A t e l j e s tagság feltétele, 
hogy a vonatkozó szervezet 100 keresőprofilt lásson e l folyamatosan 
információval vagy évi 1000 információkeresést végezzen./ 

2. A European Association of S c i e n t i f i c Information Dissemina­
t i o n Centers, SUSIDIC /Tudományos Információterjesztő Központok Eu­
rópai Szövetsége/ 1970-ben a l a k u l t . 1971-ben 13 t e l j e s és 20 társ­
szervezete v o l t . "Hewsidic" címmel rendszeres tájékoztatót ad k i . 
1971 májusában t a r t o t t konferenciáján 13 ország 62 szervezetének 103 
képviselője v e t t részt. 

az információterjesztő központokra jó példa a Veszprémi Vegy­
i p a r i Egyetem Központi Könyvtárának és az üTA Központi F i z i k a i Kuta­
tó intézetének közös vállalkozása. A Számitógépes Kémiai Szaklroda-
lomfigyelő Szolgálat a Chemioal Abstracts Uondensatee mágnesszalagod 
adattárának felhasználásával végez információterjesztést magyarorszá­
gon. 
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A clearinghouse és a referral központ 
magyar neve 

Mind a két szó az idegen szavaknak ahhoz a csoportjához t a r t o ­
z i k , amelyet nem eredete t e s z idegenszerűvé, hanem helyesírása és eb­
ből következő kiejtési nehézségei. A szómagyaritás ugyanis napjaink­
ban nem öncélú, h i s z e n a helyesÍráséban és kiejtésében Droblémátlan t / 

a meglévő magyar szókincshez jól idomuló idegen szavak / p l . bázis, sé¬
ma, téma, rádió/ átvétele mindenképpen nyereséget j e l e n t nyelvünk 
és" társadalmunk száméra, A cinben e m i i t e t t két angol eredetű k i f e j e ­
zést azonban egyáltalán nem s o r o l h a t j u k nyugodt l e l k i i s m e r e t t e l a 
nyereséget j e l e n t * idegen szavak közé. Az ejtésszerü átirás / k l i r i n g -
hausz, r e f e r e l központ/ nem sokat Javítana e szavak idegenszerűségén. 
A clearinghouse kifejezés magyarítását még szükségesebbé t e s z i az a 
körülmény,hogy ez a 3zó a bankszakmában más Jelentésben használatos. 
A szómagyaritásnál két dolgot k e l l szem előtt tartanunk. Az első az, 
hogy milyen magyar szóval lehetne u t a l n i az ismerethordozóknak /doku­
mentumoknak/ azokra a típusaira, amelyeknek a gyűjtésével és t e r j e s z ­
tésével a clearinghouse f o g l a l k o z i k . A másik pedig az, hogy milyen 
magyar szóval lehetne u t a l n i azokra a tájékoztató intézményekre, ame­
lyek közé a clearinghouse i s t a r t o z i k . Azért mondom, hogy utalni,nem 
pedig k i f e j e z n i , mivel az összetett szó kifejező értéke nem azonos 
elő- és utótagja kifejező értékének puszta Összegével, hanem ennél 
e s e t l e g sokkal több i s l e h e t . Éppen ezért a clearinghouse magyar meg­
felelőjeként a jelentéstár szót javasolom. A jelentés szó ugyan első­
sorban a kutatási jelentésre u t a l , de véleményem s z e r i n t az Összeté­
t e l e n belül u t a l h a t minden nem közzétett tudományos és műszaki isme­
rethordozóra. A tár utótag pedig elválaszthatatlanul összekapcsolja 
a jelentéstár szol; az olyan ismerettároló intézmények nevével, mint 
a könyvtár, .téptár, kézirattár s t b . 

A r e f e r r a l központ magyar neveként a forrásközvetítő központ k i ­
f e j e z é s:t—jlivas^Tő¥7A~reJ^rraljtev^ 
a forrásközvetités vagy a forrásközvetitő tevékenység lehet n e . 

Ladó János 
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